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Фразеология признается исследователями самым культуроносным пла
стом лексики. По мнению В.Н. Телии, фразеологизмы являются знаками 
«языка» культуры благодаря ассоциативным связям между образной осно
вой, передающейся его языковым значением, и его «культурной семанти
кой». Выбор образной основы фразеологизма детерминирован культурны
ми стереотипами, при этом заложенная культурная информация позже вос
создается в коннотациях [Большой фразеологический... 2017: 782, 4, 781].

Основная задача статьи -  определить характер и типы соотношения 
русских и английских фразеологических единиц библейского происхожде
ния с текстом Библии. Невозможно переоценить Библию в контексте влия
ния ее текстов на языки, а также не отметить ценность Библии как одной 
из основ становления культур различных этносов. Сама Библия служит 
неиссякаемым источником фразеологических оборотов, составляющих 
культуру и богатство любого языка и отражающих духовно-нравственное 
совершенствование личности [Библия и ее значение. http].

Практически всё поле фразеологических единиц характеризуется при
знаком антропоморфности. Понятие антропоморфности связано с двумя 
видами его трактовки: широким и узким. Широкая трактовка основана на 
философском представлении об антропоморфизме как неком методологи
ческом приеме создания картины мира [Титова 2013 http], узкая рассмат
ривает его как риторический или поэтический прием.

Данная работа опирается на широкую трактовку антропоморфизма как 
на прием, универсальный для различных языков. Такая универсальность 
объясняется тем, что в языковой семантике запечатлена, в основном, та 
картина мира, которая была доступна человеческому сознанию во время ее 
формирования, когда она отвечала потребностям человека самому служить 
мерилом всех вещей. Уподобление мира телу человека было древним про
дуктивным способом осознания действительности, чем объясняется оди
наковое или сходное смысловое наполнение образных структур мышле
ния, таких как метафора, метонимия, синекдоха и др., вербализованных в 
различных языках. С другой стороны, антропоморфный мировоззренче
ский принцип предполагает наделение человеческими качествами живот
ных, растений, предметов, мифологических созданий [Зинченко 2008: 51]. 
С когнитивной точки зрения, антропоморфизация рассматривается учены
ми как когнитивное искажение, направленное на оптимизацию мышления 
при выполнении актуальных когнитивных задач посредством переноса 
свойств одной категории, или когнитивной схемы, на другую [Малевич 
2017: 81-82].

Антропоморфные фразеологические единицы библейского происхож
дения в английском и русском языках, послужившие предметом данного 
исследования, как и другие виды фразеологизмов, подразделяются на две 
большие группы: фразеологизмы, сохранившие исходную смысловую 
нагрузку первоисточника, и фразеологизмы, обретшие новые коннотации.



Известно, что коннотация отражает дополнительные свойства, ассоцииро
ванные с денотатом, и передает эмоциональное или оценочное отношение 
к обозначаемому, принятое в языковом сообществе и закреплённое в его 
культуре [Горных http].

Сразу отметим, что исследование фразеологизмов первой группы пока
зывает, как правило, тенденцию к сохранению у русских фразеологических 
оборотов не только смысла, но и формы первоисточника, в то время как 
английские фразеологизмы-библеизмы характеризую тся определенной ва
риативностью формальных компонентов. Очевидно, что консерватизм 
формы русских фразеологизмов связан с тем, что в России использовался 
перевод библейских текстов, выполненный Кириллом и М ефодием в X ве
ке. В Англии Библия была переведена по заказу короля Я кова I в XVII ве
ке, что послужило источником фразеологических оборотов, которые в 
большей степени связаны с современными нормами английского языка. 
Другим важным фактором является наличие многочисленных переводов 
Библии на современный английский язык, объясняющее наличие смысло
вых соответствий при расхождении составляющ их библейский фразеоло
гизм единиц.

В результате проведенного анализа в первой группе были выделены три 
подгруппы антропоморфных фразеологических единиц со следующими 
компонентами:

1. Фразеологические единицы с компонентом «части тела человека»
Приведем некоторые примеры.
«Не иметь, где (негде) голову приклонить» (Мф 8:20) - не иметь прию 

та, нет дома. Библейский фразеологизм в русском языке используется в 
форме, соответствующей оригиналу. Английский библейский фразеоло
гизм используется в том же значении, но характеризуется вариативностью 
составляющ их его компонентов в разных вариантах перевода Библии. При 
этом вариант «Nowhere to lay one's head» (Matthew 8:20) является преобла
дающим в различных переводах. Подавляю щ ее большинство переводов 
сохраняют компонент head в составе переводимого на современный язык 
фразеологизма, стремясь приблизить его к первоисточнику:

And Jesus said unto him, Foxes have holes, and birds o f the air have 
nests; but the Son o f man hath not where to lay his head (K ing Jam es B i
b le);

Jesus replied, "Foxes have dens and birds have nests, but the Son of 
Man has no place to lay his head." (New International Version);

And Jesus said to him, “Foxes have holes, and birds o f the air have 
nests, but the Son o f Man has nowhere to lay his head” (English Standard 
Version);

And Jesus said to him, "The foxes have holes, and the birds o f the air 
nests; but the Son o f Man has nowhere He might lay the head" (Berean 
Literal Bible);

And Jesus said to him, 'The foxes have holes, and the fowls o f the heaven 
places o f rest, but the Son o f Man hath not where he may recline the



head” (Young's Literal Translation) (https://biblehub.com/luke/9-58.htm)
Однако, ряд переводов уходит от соматического кода в передаче фра

зеологизма, оставив лиш ь смысловое наполнение и фактически трансфор
мируя фразеологизм в свободное словосочетание:

Jesus said, "Foxes have dens, and birds have nests, but the Son o f Man 
doesn't have a place to call his own " (Contemporary English Version);

Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds have nests, but the Son of 
Man has no place to lie down and rest" (Good News Translation);

Jesus told him, "Foxes have holes and birds have nests, but the Son of 
Man has no place to rest" (International Standard Version);

Jesus told him, "Foxes have holes, and birds have nests, but the Son of 
Man has nowhere to sleep" (GOD’S WORD® Translation)

(https://biblehub.com/luke/9-58.htm).
Другим примером может служить фразеологизм «Ни один волос (воло

сок) не упадет с головы» (Лк 21:18), что означает полную безопасность че
ловека. Данный фразеологизм в русском языке соответствует первоисточ
нику, в английском языке существует несколько вариантов перевода на со
временный английский язык:

But there shall not an hair of your head perish (King James Bible)
(Luke 21:18);

But not a hair of your head will perish (English Standard Version и
др.)

And yet not a hair on your head will be lost (International Standard 
Version; Christian Standard Bible и др.);

But don't worry! (Contemporary English Version)
(https://biblehub.com/luke/21-18.htm)

Анализ показывает, что из 27 вариантов перевода библейской цитаты 
на современный английский язык, представленных в различных версиях 
перевода Библии, только один вариант разруш ает полностью фразеологи
ческий оборот, заменяя его на свободное словосочетание, в котором отсут
ствует соматический компонент.

Библеизм «Если правый глаз твой соблазняет тебя, вырви его» (Мф. 
5:29) ‘I f  thy right eye offend thee, pluck it out.' подчеркивает губительность 
соблазна: лучше лиш иться самого необходимого для тела, чем навредить 
душе. Несмотря на различия в английских вариантах перевода, ни один из 
них не разруш ает соматического кода библейского фразеологизма и сохра
няет сам фразеологический оборот с вариациями смысловой нагрузки:

And if  thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for 
it is profitable for thee that one o f thy members should perish, and not that 
thy whole body should be cast into hell (King James Bible) (Matthew 
5:29);

If  your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it 
away. It is better for you to lose one part o f your body than for your whole 
body to be thrown into hell (New International Version);

So if  your eye--even your good eye--causes you to lust, gouge it out 
and throw it away. It is better for you to lose one part o f your body than for 
your whole body to be thrown into hell (New Living Translation);

https://biblehub.com/luke/9-58.htm
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I f  your right eye causes you to sin, tear it out and throw it away. For it
is better that you lose one o f your members than that your whole body be 
thrown into hell (English Standard Version);

But if  your right eye subverts you, pluck it out and cast it from you, for 
it is profitable for you that your one member be lost, and not that your 
whole body should fall into Gehenna (Aramaic Bible in Plain English);

And if  thy right eye scandalize thee, pluck it out and cast it from thee.
For it is expedient for thee that one o f thy members should perish, rather 
than that thy whole body be cast into hell (Douay-Rheims Bible);

But if  thy right eye be a snare to thee, pluck it out and cast it from 
thee : for it is profitable for thee that one o f thy members perish, and not thy 
whole body be cast into hell (Darby Bible Translation);

I f  therefore your eye, even the right eye, is a snare to you, tear it out 
and away with it; it is better for you that one member should be destroyed 
rather than that your whole body should be thrown into Gehenna (Wey
mouth New Testament) (https://biblehub.com/matthew/5-29.htm).

Фразеологизм «собирать на голову горящие уголья» или «heap coals o f 
fire on head» используется в переносном значении. «Горящие угли» обжи
гают, и в данной идиоме они выступают в качестве совести или расплаты 
за злодеяния. Раскаяться человека заставляет совесть, которая прожигает 
изнутри.

....21 Если враг твой голоден, дай ему поесть, а если жаждет, дай 
ему воды напиться. 22 ибо, делая сие, ты собираешь горящие угли на 
голову его, и Господь воздаст тебе (Притчи 25: 21);

...21 i f  your enemy is hungry give him food to eat, and i f  he is thirsty, 
give him water to drink. 22 For thou shalt heap coals of fire upon his 
head, and the LORD shall reward thee (Proverbs 25: 22 King James Bible.

Анализ показывает, что из 27 вариантов перевода Притчи Соломона на 
английский язык 25 сохраняют фразеологизм с соматическим элементом 
head, и только два передают смысл свободным словосочетанием. Приве
дем типичные примеры:

For thou wilt heap coals of fire upon his head, And the LORD will re
ward thee (JPS Tanakh 1917);

In doing this, you will heap burning coals on his head, and the LORD 
will reward you (New International Version);

You will heap burning coals of shame on their heads, and the LORD 
will reward you (New Living Translation);

This will be the same as piling burning coals on their heads. And the 
LORD will reward you (Contemporary English Version);

For you 'll be piling burning coals of shame on his head and the LORD 
will reward you (International Standard Version);

And when you do these things to him, you welcome coals of fire upon 
his head, and Lord Jehovah rewards you (Aramaic Bible in Plain English);

You will make them burn with shame, and the LORD will reward you 
(Good News Translation);

[In this way] you will make him feel guilty and ashamed, and the 
LORD will reward you (GOD'S WORD® Translation).

(https://biblehub.com/proverbs/25-22.htm).
2. Фразеологические единицы с компонентом «библейские имена»,
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«библейские события».
Данная группа фразеологизмов, как правило, не является прямой цита

той из библейского текста, но существует в каждой лингвокультуре как от- 
сыл к значимым библейским нарративам.

«Poor as Job», «беден как Иов» или «беден как Лазарь» - описание бед
ного и несчастного человека. В русском языке данные фразеологизмы 
идентичны по своему значению, но расходятся в соотнесенности с событи
ями в оригинальном тексте. Первый фразеологизм восходит к Евангель
ской притче, описывающ ей сюжет о нищем Лазаре, который был покрыт 
струпьями и лежал возле ворот богача и желал лишь немного крох с его 
стола. Из этого библейского сюжета в русском языке было выведено два 
фразеологических оборота о бедном Лазаре, второй из которых будет опи
сан ниже. В английском варианте существует один фразеологизм о благо
родном Иове, который, согласно библейскому тексту, не отступился от ве
ры в Бога, находясь на грани смерти и саморазрушения. Данный оборот 
используется в английском языке без изменения содержательной или 
функциональной стороны.

«Блудный сын» или «prodigal son» употребляется в обоих языках в зна
чении ‘беспутный, нравственно нестойкий человек или человек, раскаяв
шийся в своих прегреш ениях и заблуж дениях’, что находится в полном со
ответствии с текстом первоисточника.

3. Фразеологические единицы с компонентом «чувства»:
Одна из заповедей И исуса Х риста гласит: «Люби (возлюби) ближнего 

своего, как самого себя». Данная заповедь используется в наше время для 
описания поведения человека по отношению к другим. Фразеологизм ис
пользуется без разруш ения формы или значения. В английском языке эта 
заповедь также существует в форме, соответствующ ей оригиналу:

«Love your neighbor as yourself" (Mark 12:31);
And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as 

thyself. There is none other commandment greater than these. (King James 
Bible);

The second is this: 'Love your neighbor as yourself.' There is no com
mandment greater than these" (New International Version);

The second is equally important: 'Love your neighbor as yourself.' No 
other commandment is greater than these" (New Living Translation).

(https://biblehub.com/mark/12-31.htm)
Объяснение такого феномена, при котором текст первоисточника со

храняется в неизменном виде, с нашей точки зрения, сопряжено с особым 
видом авторской категоричной эвиденциальности (см. о видах эвиденци- 
альности [Козловский 2017, 2018]), особой значимостью, связанной с 
непререкаемым источником информации. С другой стороны, в различных 
мировых культурах существует «золотое правило» нравственности: «От
носись к другим так, как ты хочешь, чтобы относились к тебе», «Treat 
others the way you want to be treated», которое может иметь различные ва

https://biblehub.com/mark/12-31.htm


рианты формального выражения в различных культурах и системах зна
ний, но передает данный смысл, поскольку входит в систему общечелове
ческих нравственных ценностей [Столович http]

В ходе анализа фразеологизмов второй группы, включающей единицы 
с дополнительными по отношению к первоисточнику семантическими и 
стилистическими характеристиками, было выделено четыре подгруппы:

1. Фразеологические обороты с компонентом «библейские имена»
Рассмотрим примеры.
«Адамово яблоко» -  выступ на горле у мужчины. Фразеологизм связан 

с библейским сюжетом, который повествует нам о великом грехопадении 
человека пред лицом Бога. В английском языке этот фразеологизм по зна
чению и по составу совпадает с русским фразеологическим оборотом -  
«Adam's apple». В современном толковании «Адамово яблоко» мотивиро
вано народным осмыслением сюжета, описанного в библейском нарративе: 
выступ появился у Адама, так как часть запретного плода застряла у него в 
горле.

«Воскрешение Лазаря» -  В Евангелии от Иоанна описано чудо, когда 
Иисус Христос воскресил Лазаря из Вифании на четвёртый день после его 
смерти. На бытовом уровне данный фразеологизм используется для описа
ния неожиданного выздоровления кого-либо после тяжелой или смертель
ной болезни, или о возобновлении чего-либо старого, забытого, отжившего 
и, казалось, умершего навсегда. В английском варианте «The Raising o f 
Lazarus» имеет значение ‘чудо’, поскольку само по себе явление воскре
шения является невероятным, и в этом значении совпадает с русским вари
антом. Данный фразеологизм используется после переосмысления внут
ренней формы оригинального события.

Еще один оборот, связанный с именем другого библейского Лазаря, 
существует только в русском языке. Он восходит к описанному выше сю
жету о нищем Лазаре. Как отмечалось, сюжет породил два фразеологизма. 
Один из них -  о бедном Лазаре, который рассматривался ранее. Другой 
оборот -  «петь Лазаря» -  в современном употреблении имеет отрицатель
ную коннотацию и связан не с мольбой о помощи, а наоборот, с желанием 
прикинуться несчастным и, стараясь разжалобить, плакаться о своей 
несчастной участи.

2. Библейские фразеологизмы с компонентом «части тела человека»
В отличие от первой группы фразеологизмов, также включающей биб- 

леизмы с соматическим компонентом, данные обороты меняют стилисти
ческую окраску.

Идиома «Око за око, зуб за зуб» или «An eye for an eye (and a tooth for a 
tooth)» имеет ироничную коннотацию в современном понимании, когда ни 
один из участников конфликта или столкновения не собирается уступать. 
Данный фразеологизм употребляют для высказывания желания отомстить 
кому-либо. В первоисточнике данная фраза принадлежит Моисею, когда



он говорил о том, что месть не может превосходить нанесенного ущерба: 
одно око за одно око, один зуб на один зуб.

3. Библейские фразеологизмы с компонентом «образ животного в че
ловеке»

Фразеологизм «мудры, как змии, и просты, как голуби» в современном 
языке означает, что необходимо поступать разумно, при этом не теряя про- 
стосердечности и душевной чистоты. Толкование фразеологизма связано с 
тем, что змея за годы своей жизни благоразумно совлекает с себя старость, 
скидывая кожу, а голубь -  символ чистоты и веры, связанный с чистотой 
душевной. Хотя образ голубя традиционно связан с его безобидностью, в 
данном случае голубю приписывается важнейшее качество верующего че
ловека -  простота как отречение от всех соблазнов мирских. Достойный 
перед Богом человек -  простой человек. По результатам исследования ан
глийский аналог данного фразеологизма найден не был.

Часто употребляемый фразеологизм в обоих языках «козёл отпущения" 
или «scapegoat» описывает человека, на которого постоянно сваливают 
чужую вину, он постоянно несёт ответственность за других. По библей
скому сюжету, Аарон возложил обе руки на голову живого козла и испове
довал над ним все грехи и беззакония сыновей Израеливых, за что козел 
понес на себе все беззакония их в землю непроходимую.

Фразеологизм «метать бисер перед свиньями» или «to cast pearl before 
swine» после переосмысления в обоих языках понимается как ‘объяснять 
или говорить что-либо тому, кто это по достоинству не оценит’. В совре
менном понимании данные животные сравниваются с людьми, не способ
ными понять старания и мысли другого.

4. Библейские фразеологизмы с компонентом «деятельность»
Фразеологизм «в огонь и в воду» связан с библейским сюжетом. Образ

ная составляющая фразеологизма сложилась в ходе осмысления силы сти
хий, с которыми человек вступает в противоборство. Символ воды и огня в 
древности соотносился с образом яростного и мстительного божества. В 
английском языке данный фразеологизм встречается в двух вариантах: 
«Through hell and high water» и «Go through fire and water». Второй вариант 
полностью совпадает с русским эквивалентом, тогда как в первом варианте 
слово _fire заменено на более «устрашающее» слово hell. Известно, что ад -  
геенна огненная. В аду бушует огонь, отсюда следует, что вариант англий
ского языка по смыслу не отличается от русского. В современном языке 
фразеологизм означает, что человек готов пойти на любые самоотвержен
ные поступки, не раздумывая, жертвуя всем.

В третьей главе Екклесиаста мудрый царь Соломон размышляет о том, 
что такое для человека счастье и несчастье: «Всему своё время, и время 
каждой вещи под небом»... «время разбрасывать камни, и время собирать 
камни; время обнимать, и время уклоняться от объятий» привело к появ
лению известного фразеологизма: «Время разбрасывать камни, и время



собирать камни» «A time to cast away stones» и в русском, и английском 
вариантах понимаются, как ‘всему своё время’. Первоисточник объясняет 
смысл данной фразы через другие сюжеты в Ветхом Завете, где камни раз
брасывали на участке, чтобы сделать его неурожайным или, наоборот, со
бирали, чтобы улучшить землю. Таким образом, дополнительное изучение 
библейского контекста позволяет говорить о сложном метафорическом пе
реходе, произошедшем в результате включения библеизма в широкий по
вседневный контекст.

Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы о лингво
культурологических и когнитивных особенностях функционирования ан
тропоморфных фразеологических единиц библейского происхождения в 
русском и английском языках. Во-первых, очевидно, что библеизмы- 
фразеологизмы являются вербализованным воплощением свода общечело
веческих ценностей, эталоном отображения нравственных законов. Во- 
вторых, несмотря на то, что они восходят к одному первоисточнику, в раз
личных лингвокультурных ситуациях они характеризуются определенны
ми особенностями за счет приращивания коннотаций под влиянием линг
вокультурного окружения. В когнитивном плане наблюдаются две проти
воположные тенденции, касающиеся моделей взаимодействия формы и 
содержания. Если в русской лингвокультуре у фразеологизмов первой 
группы существует стойкая тенденция к сохранению не только содержа
ния, но и формы, то в английской лингвокультуре в современных перево
дах Библии отмечается распад фразеологических оборотов, употребляв
шихся в первоисточнике, с заменой их на свободные словосочетания, экс
плицирующие для современного человека смысл образов, трудных для ко
гнитивной обработки, в силу отличия когнитивных баз разных поколений. 
Восприятие некоторых образов для современного человека является по
вышенной когнитивной нагрузкой и упрощается до прямых репрезента
ций. Интересно отметить, что зачастую разрушение фразеологизма идет за 
счет выведения из его формы соматического компонента, что свидетель
ствует о некоторой тенденции элиминации применения соматического ко
да при общем сохранении принципа антропоморфизма.

Таким образом, различные изменения в жизни и идеологии социума 
приводят к утрате ассоциативной связи между священным писанием и по
рожденными им устойчивыми выражениями. Сакральный текст начинает 
адаптироваться к культуре и языку современного мира. Многие библей
ские обороты претерпели смысловые изменения, поле сакрального смысла 
продолжает меняться и сжиматься, такие изменения приводят к изменению 
функциональной стороны библейских выражений. Тем не менее, изучение 
первоисточника позволяет открыть первоначальное значение библеизма, и 
фразеологические единицы становятся библейскими реминисценциями.
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СПЛЕТНИ КАК НОВОСТЬ СВЕТСКОЙ ХРОНИКИ
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Элиста
В статье представлен анализ светских новостных материалов российских и 

американских электронных версий женских глянцевых журналов. Выявлена 
универсальная схема подачи новостей. Установлено, что тематика светских 
новостей и стиль их подачи в целом совпадают на русскоязычных и англо
язычных сайтах. Проиллюстрирована специфика лексико-стилистических 
средств, используемых в новостной полосе.

Ключевые слова: глянцевый журнал, светская хроника, светская новость, 
светская сплетня.

Журналистика на современном этапе направлена на развлечение боль
ше чем когда-либо и ей принадлежит ключевая роль в создании и культи
вировании «селебрити», то, как отмечают исследователи, некоторые факты 
являются всего лишь результатом фабрикаций со стороны журналистов, 
эксплуатирующих механизмы создания «новости» (сенсации). Это стано
вится совершенно очевидным при рассмотрении светских сплетен, входя
щих в обязательный «набор» жанрового формата глянцевых изданий в их 
электронных версиях.

Тексты светской хроники по сравнению с новостными и информацион
но-аналитическими текстами более ориентированы на воздействие, чем на 
сообщение [Добросклонская 2008: 163]. Поэтому преувеличение, гипербо
лизация является одним из ключевых приемов создания экспрессивности, 
более того, гиперболизация является отличительным свойством такого ро
да текстов. Практически все экспрессивные средства, в том числе метафо
ра, эпитет, строятся по принципу гиперболы. Концентрация средств выра
зительности приводит к «перегруженности», избыточности текста. Не
смотря на малый объем текстов, они насыщены экспрессивными средства
ми языка, дающими эффект лаконичности и яркой прагматичности [Ала- 
бугина http].
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